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	Celebrating common prayer (1992)

The Mass of the Holy House of Our Lady of Walsingham (1995?)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Terribilis est
	Genesis 28:17‑19/Psalm 84:1

	O how dreadful is this place; this is none other but the house of God, and this is the gate of heaven, and it shall be called the house of God. Psalm. O how amiable are thy dwellings, thou Lord of hosts! my soul hath a desire and longing for the courts of the Lord. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	O God, who through the mystery of the Word made flesh didst in thy mercy sanctify the house of the blessed Virgin Mary, and wondrously place it in the bosom of thy Church: Grant that we, being set apart from the tabernacles of sin, may become worthy to dwell in thy holy house; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Missale anglicanum : the English missal (1958), Translation of the Holy House of the Blessed Virgin Mary


	Epistle
1 John 4:7-16


	Gradual
	Unam petii : Ut videam
	Psalm 27:4/5

	One thing have I desired of the Lord, which I will require; even that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life. Verse. That I may behold the fair beauty of the Lord, and to visit his temple.

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Cineres


	Alleluia
	Beati qui habitant
	Psalm 84:3

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are they which dwell in thy house, O Lord; they will be alway praising thee. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Translationis Almæ Domus Beatæ Mariæ Virginis


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Almighty Father of our Lord Jesus Christ, who hast revealed the beauty of thy power by exalting the lowly Virgin of Nazareth and making her the Mother of our Saviour: May the prayers of Our Lady of Walsingham bring Jesus to the waiting world and fill the hearts of all thy people with the presence of her child; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Mass of the Holy House of Our Lady of Walsingham (1995?)

	Offertory
	Introibo in domum
	Psalm 138:2

	I will go into thy house; I will worship toward thy holy temple, and praise thy Name.

	Graduale romanum (1961), Translationis Almæ Domus Beatæ Mariæ Virginis

	Secret

	Receive, O Lord, we beseech thee, the offering which we make, and grant that by the intercession of blessed Mary ever Virgin, we may serve thee with a free mind, and be enkindled with love for thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Seven Holy Founders, altered

	Preface of the Incarnation

	Communion
	Beatus qui audit
	Proverbs 8:34,35

	Blessed is the man that heareth me, watching daily at my gates, waiting at the posts of my doors; for whoso findeth me findeth life, and shall obtain favour of the Lord.

	Graduale romanum (1961), Translationis Almæ Domus Beatæ Mariæ Virginis

	Postcommunion Collect

	Refreshed with heavenly food, we beseech thee, O Lord, that we may ever stand by the cross of Jesus with Mary his Mother, and by her intercession may be made worthy of the fruits of his redemption; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Seven Holy Founders, altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Terribilis est
	Genesis 28:17‑19/Psalm 84:1

	How awesome is this place! this is none other than the house of God, and this is the gate of heaven, and it shall be called the house of God. Psalm. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts! My soul has a desire and longing for the courts of the Lord. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	O God, through the mystery of the Word made flesh you in your mercy sanctified the house of the blessed Virgin Mary, and wondrously placed it in the bosom of your Church: Grant that we, avoiding the occasions of sin, may be made worthy to dwell in your holy house; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Missale anglicanum : the English missal (1958), Translation of the Holy House of the Blessed Virgin Mary


	Epistle
1 John 4:7-16


	Gradual
	Fecit mihi
	Luke 1:49, with verses 46‑55

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The Almighty has done great things for me, and holy is his Name.

	V. My soul proclaims the greatness of the Lord, my spirit rejoices in God my Savior; * for he has looked with favor on his lowly servant.

	V. From this day all generations will call me blessed: * the Almighty has done great things for me, and holy is his Name.

	Refrain.

	V. He has mercy on those who fear him * in every generation.

	V. He has shown the strength of his arm, * he has scattered the proud in their conceit.

	Refrain.

	V. He has cast down the mighty from their thrones, * and has lifted up the lowly.

	V. He has filled the hungry with good things, * and the rich he has sent away empty.

	Refrain.

	V. He has come to the help of his servant Israel, * for he has remembered his promise of mercy,

	V. The promise he made to our fathers, * to Abraham and his children for ever.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis


	Alleluia
	Beata es
	Cf. Luke 1:45

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed is the Virgin Mary, who believed that there would be a fulfillment of what was spoken to her from the Lord. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis

	The Holy Gospel
Luke 1:26‑38

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	Almighty Father of our Lord Jesus Christ, you have revealed the beauty of your power by exalting the lowly virgin of Nazareth and making her the Mother of our Savior: May the prayers of Our Lady of Walsingham bring Jesus to the waiting world and fill the hearts of all your people with the presence of her child; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Mass of the Holy House of Our Lady of Walsingham (1995?)

	Offertory
	Introibo in domum
	Psalm 138:2

	I will go into your house, I will bow down toward your holy temple, and praise your Name.

	Graduale romanum (1961), Translationis Almæ Domus Beatæ Mariæ Virginis

	Secret

	Father, the birth of Christ your Son deepened the Virgin Mothers love for you, and increased her holiness. May the humanity of Christ give us courage in our weakness; may it free us from our sins, and make our offering acceptable. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of the Blessed Virgin Mary I, slightly altered

	Preface of the Incarnation

	Communion
	Beatus qui audit
	Proverbs 8:34,35

	Happy are those who listen to me, watching daily at my gates, waiting beside my doors; for whoever finds me finds life, and obtains favor from the Lord.

	Graduale romanum (1961), Translationis Almæ Domus Beatæ Mariæ Virginis

	Postcommunion Collect

	Lord, we rejoice in your Sacrament and ask your mercy as we honor the memory of the Virgin Mary. May her faith and love inspire us to serve you more faithfully in the work of salvation. Grant this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Common of the Blessed Virgin Mary I, slightly altered


	Parte 3. Español


	Introito
	Terribilis est
	Génesis 28:17‑19/Salmo 84:1

	Qué terrible es este lugar! No es sino la casa de Dios y la puerta de los cielos, y se llamará la casa de Dios. Salmo. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos! anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Dedicationis Ecclesiæ

	Gloria in excelsis se omite.

	Colecta

	Oh Dios, por el misterio del Verbo hecho carne en tu piedad santificaste la casa de la bienaventurada Virgen María, y milagrosamente la ubicaste en el seno de tu Iglesia: Concede que, evitando las ocasiones del pecado, seamos dignos de morar en tu santa casa; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Missale anglicanum : the English missal (1958), Translation of the Holy House of the Blessed Virgin Mary


	Epístola
1 Juan 4:7-16


	Gradual
	Fecit mihi
	Lucas 1:49, con versículos 46‑55

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. El Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es Santo.

	V. Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.

	V. Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.

	Antífona.

	V. Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.

	V. El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.

	Antífona.

	V. Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.

	V. A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.

	Antífona.

	V. Auxilia a Israel, su siervo, * acordándose de la misericordia,

	V. Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia para siempre.

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis


	Aleluya
	Beata es
	Cf. Lucas 1:45

	Aleluya, aleluya. Versículo. Dichosa la Virgen María, que ha creído que se cumplirá lo que se ha dicho de parte del Señor. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis

	El Santo Evangelio
Lucas 1:26‑38

	El Credo Niceno se omite

	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Padre omnipotente de nuestro Señor Jesucristo, tú has revelado la belleza de tu poder en exaltar a la humilde Virgen de Nazaret y en hacerle la Madre de nuestro Salvador: Que las oraciones de Nuestra Señora de Walsingham traigan a Jesús al mundo que le espera y llene los corazones de todo tu pueblo con la presencia de su niño; que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	The Mass of the Holy House of Our Lady of Walsingham (1995?)

	Ofertorio
	Introibo in domum
	Salmo 138:2

	Entraré en su casa; me postraré hacia tu santo templo, y alabaré tu Nombre.

	Graduale romanum (1961), Translationis Almæ Domus Beatæ Mariæ Virginis

	Secreta

	Acepta, Señor, te rogamos, las hostias que te ofrecemos; y haz que por intercesión de bienaventurada María siempre Virgen, te sirvamos con libertad de espíritu, y nos inflamemos en amor de ti; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Los Siete Santos Fundadores de los Servitas, alt.

	Prefacio de la Encarnación

	Comunión
	Beatus qui audit
	Proverbios 8:34,35

	Bienaventurado quien me escucha, y vela a mi puerta cada día, guardando las jambas de mis puertas; porque el que me halla a mí, halla la vida, y alcanzará el favor del Señor.

	Graduale romanum (1961), Translationis Almæ Domus Beatæ Mariæ Virginis

	Poscomunión

	Alimentados con las misterios celestiales, te pedimos, Señor, que permanezcamos fielmente junto a la cruz de Jesús con María, su Madre, y merezcamos percibir el fruto de su redención; por el mismo Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Los Siete Santos Fundadores de los Servitas, alt.
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